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ఇన్ఫాఖ్ 

ద ైవమార్గంలో ఖర్చుపెట్టడం 
 
విధిగా చెల్లించవలసని జకాత్, సదఖాయే ఫిత్ ్లతో పాటు మరికొన్ని విషయాలను కూడా 
గుర్త ించుకోవాల్. మన్నషికి లభించిన దెవైానుగరహాలు న్నజాన్నకి అలాల హ్ ప్్సాద ించిన 
అమానతులు. వాటిన్న ఇచిిన అలాల హ్ య ే వాటికి న్నజమ నై యజమాన్న. ఈ 
ధనసింప్దలను ప్ర్మిస్స త  వాటిన్న ప్్సాద ించిన వాడే మ మరిచిపే య ే సిి ర రాకూుదు. 
అలాల హ్ ఏ ప్న్న కోసిం మన్నషిన్న భూమిస్ప్ ైకి ప్ింప్ిించాడో  ఆ ప్న్న వనర్ల లేమిస్ వలల  
దెబ్బ రనరాదు. అిందువలల  ఎలలప్పుుు అలాల హ్ ప్్సనిత ప ిందుమే లక్ష్యింగా ఉిండాల్. 
అిందుగాా ను ధారాళింగా ఖర్ి చయేాల్. దాన్నవలల  మన్నషి సింప్ద అింతమ ైపే దు, ప్ ైగా 
ప్ ర్గుతుింద . అలాల హ్ ఈ విషయమ ై ఇలా స లవిచాిుు: 

ک    کچ  ڇ  ڇ  ڇ  ڇ  ڍ  ڍ  ڌ    ڌ   ڎ  ڎ  ڈ  ڈ  ژ       ژ  ڑ  ڑچ 

 ١٦٢: البقرة چگ  گ  ڳ  ڳ    گک     ک  گ

అనువాదిం: 
“తమ సింప్దను అలాల హ్ మారాింలో ఖర్ిచసేర వారి ఖర్ి ఉప్మానిం ఇలా ఉింటుింద : 
ఒకక వితత ాన్ని  ాటతిే, అద  మొల్చి ఏుు వెనుిలను ఈనుతుింద . ప్ ్ర వనెుికూ 
న రేసి గిింజలు ఉింటాయ. ఇదేవిధింగా అలాల హ్ తాను కోరిన వారి సతాకరాయన్ని 
వికసిింప్చసేాత ుు. అలాల హ్ అమిస్తింగా ఇచేివాు  అన్ని తెల్సినవాు ను.” (అల్ బ్ఖర: 
261) 
 

మరో చోట అలాల హ్ ఇలా అ ాిుు: 
 ٢١: آل عمران چٺ   پٻ   ٻ  ٻ  پ  پٱ  ٻ  چ 

అనువాదిం: 
“మీర్ మీకు ఇషటమ నై వాటిన్న అలాల హ్ మారాింలో ఖర్ి చయేనింతవరకు ప్పణ్యసిి రన్న 
అిందుకోలేర్.” (ఆల్ ఇమాా న్: 92) 
 

అలాా హ్ మారాింలో ఎవర  ైా తన స ముు ఖర్ి చేసినప్పుుు అలాల హ్ అద  తనకు ఇచిిన 
ర్ణ్ింగా ప్రిగణ్ిసాత ుు. తన దాసుుు తనకు ర్ణ్మిస్చాిున్న అింటాుు.  మను దాన్ని అ మక 
ర టుల  ప్ ించి ఇసాత నన్న అింటాుు. ఇలాింట ి ర్ణ్మిస్వాాలన్న పే్ తసహిస త  అలాల హ్ ఇలా 
అ ాిుు: 

 ١٤٢: البقرة چئۈ     ئوۉ  ې  ې  ې  ې  ى  ى  ئا  ئا  ئە   ئەچ 
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అనువాదిం: 
“అలాల హ్ (తనకిచిిన ఉతతమ ర్ణ్ాన్ని) మరిింత ప్ ించి వాప్సవిాడాన్నకి గాను మీలో 
అలాల హ్ కు ఉతతమర్ణ్ిం ఇచేివార వర్?” (అల్ బ్ఖర: 240) 
 

దఫనధర్ాాలు చేస త  ఉింుుిం ఎింత అవసరమో ప్వ్కత ముహముద్ సలలలాల హు అల ైహి 
వసలలమ్ గారి ఒక హదసీు దాారా కూడా తలెుసేత ింద . 

قاةٌ كُلَّ ياوْمٍ تاطْلعُُ فِيهِ ا» دا لايْهِ صا ماى مِنا النَّاسِ عا جُلا فيِ : لشَّمْسُ كُلُّ سُلَا تعُِينُ الرَّ قاةٌ، وا دا تاعْدِلُ بايْنا اثْنايْنِ صا

كُ  قاةٌ، وا دا ةُ الطَّيِّباةُ صا لِما الْكا قاةٌ، وا دا هُ صا تااعا لايْهاا ما لايْهاا، أاوْ تارْفاعُ لاهُ عا ابَّتهِِ، فاتاحْمِلهُُ عا ٍٍ تامْشِيهاا ِلِاى دا طْوا ُُ لِّ 

تمُِيطُ  قاةٌ، وا دا ٍِ صا لَا قاةٌ  الصَّ دا نِ الطَّرِيقِ صا  «الْْاذاى عا

అనువాదిం: 
“ప్్ ర మన్నష ి ప్ ్ర రోజు తన ప్్ ర కీలు కొరకు సదఖా (దానధరాులు) చేయాల్. ఇదదర్ 
వయకుత ల మధయ  ాయయిం చయేుిం కూడా సదఖాయే. ఎవరి ె ైా తన వాహనింప్  ై
కూరోిబ్ెటుట కోవుిం, ఎవరిక ై ా వారి సామానుల  తలక తతుిం కూడా సదఖాయే. మించి మాట 
చెప్ుుిం కూడా సదఖాయే. నమాజు కోసిం ఒకోక అుుగు వమయుిం కూడా సదఖాయే. 
దారిలో కషటిం కల్గిించే వాటిన్న తొలగిించుిం కూడా సదఖాయే.” (ముతతఫకిున్ అల ైహ్) 
 

కాబట్టట  సదఖా లేదా దానధరాుల మవి కేవలిం స ముు దానిం చయేుిం మాత్మ ే కాదు, 
మన్నషి తన శకితసామరాి ాలు, బ్లిం, కాలిం అన్నిింటితో సదఖా చయేగలుు. అింతేకాదు 
చాలా ఎకుకవగా ఉిండాలని న్నయమిం కూడా లేదు. ప్వ్కత ముహముద్ సలలలాల హు 
అల ైహి వసలలమ్ ఇలా అ ాిర్: 

ةٍ طايِّباةٍ » لمِا ٍٍ فابِكا نْ لامْ ياجِدْ شِقَّةا تامْرا ٍٍ فاما لاوْ بشِِقَّةِ تامْرا  «اتَّقوُا النَّارا وا

అనువాదిం: 
“ఒక ఖరజూ రప్ప ముకక ఇచిి అయ ా సర ేమీర్ నరకాగిి నుించి బ్యట ప్ుిండే. అద  
కూడా లేకపే తే కన్నసిం ఒక మించి మాట  ైా ప్లకిండే.” (ముసిలమ్) 
 

నిఫాఖ్ (ద వైమార్గంలో వయయం)కు నష్టం కలిగ ంచవేి: 
ఈ విషయింలో ప్్దరశ ా బ్ుద ి  అతయింత నషటదాయకమ ైింద . ఇతర్లు తనను 
మ చుికోవాలన్న, ప్్శింసిించాలన్న, దానశీల్గా ప గడాలని ఉదేదశయిం మనసులో 
ఉనిటలయతే మన్నషి తన సరాసాిం ఖర్ి చేస ిా ప్్యోజనిం శూనయిం. మానవ 
ప్్వృ రతలో ఇద ేచాలా కషటిం కల్గిించేద . మన్నషి ప్్దరశన కోసిం, అిందర ిముిందు గొప్ుగా 
ఉింుుిం కోసిం ప్్య రిస త  ఉింటాుు. ఒకక న్నప్పురవా చాలు సమసతిం బ్ూడేద 
అయపే తుింద . అలాగే ఎవరిక ై ా సహాయిం చసేి, ఏద ాి ఇచిి ఆ విషయాన్ని మాట ి
మాటికి గుర్త  చేయుిం కూడా చసేిన ప్పణ్ాయన్ని అింతిం చసేుత ింద . అిందుకే అలాల హ్ ఇలా 
స లవిచాిుు: 
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ڦ   ڦ    ڦٹ  ٹ  ڤ  ڤ     ڤ  ڤ  ڦ  ٹٿ  ٿ   ٿ  ٿ  ٹچ 

 ١٧٢: البقرة چڄ  ڃ  ڃ  ڃ  ڃ     ڄڄ  ڄ

అనువాదిం: 
“మీర్ మీ దాన ధరాులను బ్హిరింగింగా చేసి ా మించిదే. కాన్న రహసయింగా న్నర్ప్రదలకు 
దానమిస్వాటిం మీకు ఎకుకవ మేలు చేకూర్సుత ింద . మీ దుష్ాకరాయలు ఎ ని దీన్నవలల  
సమసపిే తాయ. మీర్ ఏమిస్ చేస ిా అద  అలాల హ్ కు తెలుసుత ింద .” (అల్ బ్ఖర: 271) 
 

మరోచోట అలాల హ్ ఇలా తెల్యజేశాుు: 
 ١٧١: قرةالب چڱ     کژ  ژ  ڑ    ڑ  ک  کچ 

అనువాదిం: 
“మీర్ అలాల హ్ ప్స్నిత ప ిందడాన్నకే కదా ఖర్ి చసేుత నిద .” (అల్ బ్ఖర: 272) 
 

ఇచ్చు మాటి మాటికి గుర్త  చసేరవార్, ప్్దరశన కోసిం, ప్ద మింద క ిచ ప్ిించాలన్న ఖర్ి 
చేసరవారి గురిించి అలాల హ్ ఇలా తెల్యజేశాుు: 

ئو  ئو  ئۇ     ۅ  ۉ  ۉ  ې  ې   ې  ې  ى  ى      ئا   ئا  ئە  ئەچ 

ی    ی  ئج   ئح  ئم    یئۈ  ئۈ        ئې  ئې   ئې  ئى  ئى  ئى  ی  ئۆئۇ  ئۆ

 ١٦٤: البقرة چبي     ئيئى

అనువాదిం: 
“విశాసిించిన ఓ ప్జ్లారా!  కేవలిం ప్ర్ల మ ప్పును ప ిందటాన్నకే తన ధనిం ఖర్ి 

చేసరవాన్న మాద రిగా అలాల హ్ ను అిం రమద  ాన్ని విశాసిించన్న వాన్న మాద రిగా, మీర్ 
దెప్ిుప డేచి, గరహీత మనసుసను గాయప్రచి మీ దాన ధరాులను మటిటలో కలప్కిండే. 
అతుు చసేిన ధన వయయాన్ని ఈ విధింగా పే లివచుి : ఒక కొింురా రప్ ై ఒక మటిటప ర 
ఏరుడ ే ఉింద . భారీవరషిం దాన్నప్  ై కురవగా ఆ మటిట  కాసాత  కొటుట కు పే యింద . చివరకు 
మిస్గిల్ింద  ఉతత  కొింురాయ మాత్మే. ఇలాింట ివార్ తాము దానిం చసేుత  ాిమన్న భావిించి 
చేసర ప్పణ్యకారయిం వలల  వారికి ఏ ప్్యోజనమూ కలుగదు.”( అల్ బ్ఖర: 264) 
 

ప్రవకత ముహమాద్ సలలలాల హు అల ైహి వసలలమ్ ఒక హదీసులో “ఏుుగుర్ వయకుత లకు 
ప్్ళయద  ాన అలాల హ్ తన అర్షష సిింహాసనిం న్నులో చోటసిాత ుు. ఆ రోజున మర కకడా న్ను 
ఉింుదు. (ఆ ఏుుగురిలో ఒకుు) రహసయింగా సదఖా చేసనివాుు, అతన్న ఎుమచే రకి 
కూడా అతను కుడచేే రతో చసేిన దానిం గురిించి తెల్యకుిండా చేసినవాుు.”(ముతతఫికున్ 
అల ైహ్) 
 

ధనసంప్దలను అతాయశతో కూుబ్ెటటడాన్ని అలాల హ్ తీవ్ింగా న్నరసిించాుు. అలాల హ్ ఇలా 
తెల్యజేశాుు : 
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 چڈ  ژ  ژ  ڑ  ڑ  ک  ڍ  ڍ  ڌ  ڌ  ڎ  ڎ     ڈ  چ 
 ٤٤: التوبة

అనువాదిం: 
“వెిండ ేబ్ింగారాలను కూుబ్ెటిట  వాటిన్న దెైవమారాింలో ఖర్ి ప్ టటన్న వారికి బ్ాధాకరమ ైన 
శిక్ష్ గురిించిన వారత తెల్యజయే.”(తౌబ్: 34) 
 

పిసిన్ఫర్ తన్ఫనిి, లోభగుణ్ాన్ని అలాల హ్ ఏమాత్ిం ఇషటప్ుుు. వాటికి ద రింగా 
ఉనివార్ సాఫలయిం ప ిందుతార్. అలాల హ్ ఇలా అ ాిుు: 

 ٢: الحشر چبح      یئې  ئې  ئى  ئى   ئى     ی    یچ 

అనువాదిం: 
“తాము అవసరింలో ఉిండే కూడా తమక ాి ఇతర్లకు పా్ధానయిం ఇచేివార్.” (అల్ 
హషర్ష: 9) 
 

మరో చోట ఇలా స లవిచాిుు: 
  ئۇئا  ئا   ئە  ئە  ئو  ئو  ىۋ  ۅ  ۅ   ۉ  ۉ  ې  ې  ې  ې  ىچ 

 ٤٣: محمد چئى  ئى  ئى  ی  ی  ی  ی    ئې   ئې  ئې   ئۈئۇ  ئۆ  ئۆ  ئۈ

అనువాదిం: 
“చ ుిండ!ే అలాల హ్ మారాింలో ధనిం ఖర్ిప్ టటిండే అన్న మీకు ప్ిలుప్ప ఇవాబ్ుుతోింద . 
దాన్న విషయింలో మీలో కొిందర్ ప్సిి ారితనింతో వయవహరిసాత ర్. కాన్న ప్ిస ిారితనిం 
వహిించే వయకిత న్నజాన్నకి తనప్టల  తా మ ప్సిి ారితనిం చ ప్ప తు ాిుు. అలాల హ్ అయతే 
ఎింతో సింప్నుిుు, మీరే ఆయనప్  ైఆధారప్డ ేఉనివార్. ఒకవమళ మీర్ విముఖుల ైతే, 
అలాల హ్ మీసాి నింలో మరోజా రన్న దనేియ ా తీసుకువసాత ుు. వార్ మీ వింటి వార  ై
ఉింుర్.” (ముహముద్: 38) 
 

ప్రా ప్ంచ్చక వనర్లు, ధనసింప్దలు ఇసాల మ్ లో న్నషధి్ాి లేమీ కావప. అవి అలాల హ్ 
ప్్సాద ించిన అనుగరహాలు. వాటిన్న సింపాద ించే ప్్యతాిలను అలాల హ్ పే్ తసహిించాుు. 
అలాల హ్ ఇలా తెల్యజశేాుు: 

 ٢١: الجمعة چٹ  ٹ  ڤ  ڤ  ڤ  ڤ      ڦ  ڦ  ڦ  ڦ  ڃ  چ 

అనువాదిం: 
“నమాజు ముగిసని తరాాత భూమిస్ప్  ైవాయప్ిించిండే. అలాల హ్ అనుగరహాన్ని అ మాషిించిండే.” 
(అల్ జుముఅ: 10) 
 

 
 
 
ఇస్ాా మ్ లో సన్ఫయసతవం లేదు. అలాల హ్ ఇలా తెల్యజేశాుు: 
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ڦ  ڦ  ڦ  ڄ   ڄ  ڄ  ڄ   ڃ    ڦٿ  ٿ  ٿ  ٹ  ٹ   ٹ  ٹ  ڤ  ڤ  ڤ  ڤچ 

 ٤١: الأعراف چڇ   ڃڃ  ڃ

అనువాదిం: 
“ప్్వకాత ! వారితో ఇలా అను:  ‘‘అలాల హ్ తన దాసుల కొరకు ఉదభవిింప్జసేిన మించి 
వసాత ా లను ఎవర్ న్నషరధ ించార్? ఇింకా అలాల హ్ ప్స్ాద ించిన ప్రశిుది వసుత వపలను 
న్నషరధ ించిింద  ఎవర్?’’ ఇలా అను: ఈ వసుత వపలన్ని ఇహలోక జీవితింలో కూడా విశాాసుల 
కొరకే, ప్్ళయిం  ాుు ప్్తేయకింగా వారి కొరకు మాత్మే. జాా నిం కలవారి కొరకు ఈ విధింగా 
మేము మా మాటలను సుషటింగా చబె్ుతు ాిము.” (అల్ ఆరాఫ్: 32) 
 

ఇస్ాా మ్ ప్్కారిం ధనసింప్దలు, ఐశయరయిం  మరేమ ై ా గాన్న వాటి ప్టల  ప్ర్మ అలాల హ్ ప్టల  
అలాల హ్ ప్వ్కత ప్టల  ప్రమ్ను మిస్ించిపే తే, ర్జుమారాా న నువడాన్నకి ఆటింకింగా మారిపే తే 
అలాల హ్ దాన్ని ఏమాత్ిం ఇషటప్ుుు. అిందువలల  అలాల హ్ ఇలా తెల్యజశేాుు: 
 

چ  چ      چ  ڇ  ڇ  ڇ  ڇ   ڍ   ڍ  ڌ  ڌ  ڎ  چ 

ڈ   ڈ  ژ  ژ  ڑ  ڑ  ک  ک   ک  ک  گ  گ       ڎ 

 ١٤: التوبة چڳ  ڳ  ڱ   ڱ  ڱ  ڱ    ڳگ  گ  ڳ

అనువాదిం: 
“ప్్వకాత ! ఇలా అను: ‘‘ఒకవమళ మీ తింుు్ లు, మీ కుమార్లు, మీ సే దర్లు, మీ భారయలు, 
మీ బ్ింధువపలు, మీ ఆప్పత లు, మీర్ సింపాద ించిన ఆసితపాసుత లు, మిందగి సాత యేమో  అన్న  
మీర్ భయప్డ,ే మీ వాయపారాలు, మీర్ ఇషటప్డ ేమీ గృహాలు అలాల హ్ కింటే ఆయన ప్్వకత 
కింటే ఆయన మారాింలో శరమిస్ించటిం కింటే మీకు గనక ఎకుకవ ప్ియ్తరమ ైతే, అలాల హ్ తన 
తీర్ును మీముిందుకు తీసుకువచేి వరకు న్నరీక్ేించిండే. అలాల హ్ దోషులకు మారాిం 
చ ప్ుు.” (తౌబ్: 24) 
 

* * * 


